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Abstract
This paper focuses on the innovation of language teaching in business English translation courses and deeply discusses the feasibility 
and	effectiveness	of	introducing	scientific	thinking.	Business	English	translation	has	characteristics	such	as	strong	professionalism,	
practicality, and timeliness. It requires accurate transmission of information, compliance with business customs, and improvement 
of	translation	efficiency.	Scientific	thinking,	with	its	logic,	precision,	and	innovation,	brings	a	new	perspective	to	business	English	
translation teaching. By analyzing the characteristics and needs of business English translation and combining the methods and 
concepts	of	scientific	thinking,	specific	teaching	strategies	are	proposed,	such	as	using	logical	thinking	to	analyze	the	original	text	
structure, determine the translation thinking, and check the results, using precise thinking to accurately understand and express the 
meaning	of	vocabulary,	and	using	innovative	thinking	to	find	new	expressions	and	solve	problems.	An	increasing	number	of	practices	
have	confirmed	that	scientific	thinking	can	improve	students’	 translation	accuracy,	 logic,	and	scientific	nature,	and	cultivate	their	
innovation and problem-solving abilities, pioneering new paths and methods for business English translation teaching.
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《商务英语翻译》课程的理科思维语言教学研究初探
魏征

西安翻译学院，中国·陕西 西安 710105

摘 要

论文聚焦商务英语翻译课程中的语言教学创新，深入探讨引入理科思维的可行性与有效性。商务英语翻译具有专业性、实
用性和时效性强等特点，要求准确传达信息、符合商务习惯并提高翻译效率。理科思维以其逻辑性、精确性和创新性，为
商务英语翻译教学带来新视角。通过剖析商务英语翻译的特点与需求，结合理科思维方法理念，提出具体教学策略，如运
用逻辑思维分析原文结构、确定翻译思路和检查结果，利用精确思维准确理解和表达词汇含义，借助创新思维寻找新表达
方式和解决难题。大量实践证实，理科思维可提升学生翻译准确性、逻辑性和科学性，培养创新与问题解决能力，为商务
英语翻译教学开拓新路径与方法。
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1 引言

随着全球经济一体化进程的不断加速以及国际贸易的持

续蓬勃发展，商务英语翻译在国际商务交流中所占据的重要

地位日益凸显。在当今全球化的商业环境中，信息的快速传

递和准确交流至关重要，而商务英语翻译作为沟通的桥梁，

其作用不可小觑。传统的商务英语翻译教学往往侧重于语言

知识和翻译技巧的传授，却在一定程度上忽视了学生思维能

力的培养。理科思维以其严谨的逻辑性、高度的精确性和强

大的创新性，为商务英语翻译教学带来了全新的视角和方法。

它能够帮助学生构建清晰的思维框架，提高语言表达的准确

性和精确性，同时激发学生的创新能力。论文将对在商务英

语翻译课程中引入理科思维进行语言教学展开初步深入的探

讨，旨在为商务英语翻译教学提供新的思路和方法。

2 商务英语翻译的特点和需求

2.1 商务英语翻译的特点
商务英语翻译具有专业性、实用性和时效性。专业性

体现在涉及众多专业领域，要求译者具备扎实专业知识和准

确理解专业术语的能力，如金融领域中 “bull market” 应
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译为 “牛市”。实用性在于保障国际商务交流顺畅，翻译

内容要准确、实用且符合商务习惯，如商务合同翻译需严谨

规范。时效性是因为国际商务活动节奏快、变化多，翻译需

及时准确传达信息，满足紧迫需求，否则可能错失商机，翻

译人员要具备高效能力为企业决策提供支持。

2.2 商务英语翻译的需求

2.2.1 准确传达信息
商务英语翻译首要任务是完整、准确传达原文信息，

避免误解和歧义。在全球化商业舞台，跨国商务谈判中翻译

准确性至关重要，直接关乎谈判成败。准确翻译能确保双方

清晰理解意图要求，避免沟通不畅。若有偏差，易致误解，

影响谈判进程和结果，甚至可能使谈判破裂，给企业造成巨

大损失。

2.2.2 符合商务习惯
商务英语翻译需严格符合商务习惯和规范，包括语言

表达、格式及礼仪等。如商务信函翻译，开头结尾礼貌用语

要得体。商务习惯体现企业素养，符合它能让对方感受尊重

诚意，助建良好关系。不同国家地区商务习惯不同，翻译人

员要掌握以便准确转换。同时，格式要求和礼仪规范不可忽

视，可提升翻译专业性和可信度。

2.2.3 提高翻译效率
在国际商务活动中，时间就是金钱，商务英语翻译需

要不断提高翻译效率，以满足商务活动的高效需求。这就要

求翻译者不仅要具备扎实的语言功底和翻译技巧，还要能够

运用高效的翻译方法和工具。

3 理科思维的特点和优势

3.1 理科思维的特点
理科思维在商务英语翻译中具有重要作用。其逻辑性

强，如数学推理般注重逻辑推理和分析，能帮助学生构建清

晰思维框架，提高思维逻辑性与严谨性。面对复杂商务文本，

学生可运用此逻辑思维梳理句子与段落关系，准确理解原文

含义并做出合理翻译，提升翻译质量，为国际商务交流提供

有力支持。理科思维还追求精确，在科学领域对数据要求高，

商务英语翻译同样需要准确传达含义，避免严重后果，确保

商务活动顺利进行。此外，理科思维创新性强，科学研究中

的创新精神可促使学生在翻译中寻找新表达，面对难题尝试

新策略，培养解决问题能力，让翻译更生动，满足商务活动

需求，提供优质翻译服务。

3.2 理科思维的优势
理科思维对商务英语翻译有着重要意义。其逻辑性和

精确性可帮助学生更好地理解原文含义，避免误解和歧义，

提高翻译准确性。如分析复杂商务文本时，逻辑推理能准确

把握句子关系。同时，理科思维的逻辑推理和分析能力有助

于建立清晰翻译思路，增强翻译的逻辑性和连贯性，使长篇

商务报告的译文更通顺易懂。此外，创新和探索精神能激励

学生寻找新表达方式，培养创新能力和问题解决能力，在面

对新挑战时找到独特解决方案。

4 理科思维在商务英语翻译教学中的应用

4.1 逻辑思维在商务英语翻译中的应用

4.1.1 分析原文结构
在翻译之前，引导学生运用逻辑思维仔细分析原文的

结构和逻辑关系，包括句子结构、段落结构、篇章结构等。

通过深入分析原文结构，学生能够更好地理解原文的含义，

为后续的翻译工作做好充分准备。例如，在翻译一篇商务论

文时，先分析其整体结构和各部分的逻辑关系，可以帮助学

生准确把握作者的观点和论证思路。

4.1.2 确定翻译思路
在分析原文结构的基础上，引导学生运用逻辑思维确定

翻译思路，包括翻译方法、翻译技巧、翻译策略等。通过科学

合理地确定翻译思路，学生可以更加高效地进行翻译，显著提

高翻译质量。比如，在翻译商务合同中的复杂条款时，根据逻

辑关系选择合适的翻译方法，可以使译文更加准确清晰。

4.1.3 检查翻译结果
在翻译完成后，引导学生运用逻辑思维认真检查翻译

结果，包括语法错误、词汇错误、逻辑错误等。通过严格检

查翻译结果，学生可以及时发现并纠正翻译中的错误，进一

步提高翻译的准确性和质量。例如，检查译文的逻辑连贯性，

确保句子之间的过渡自然顺畅。

4.2 精确思维在商务英语翻译中的应用

4.2.1 准确理解词汇含义
在翻译过程中，引导学生运用精确思维准确理解词汇

的含义，包括词汇的基本含义、引申含义、搭配含义等。通

过准确理解词汇含义，学生可以更加准确地进行翻译，避免

翻译中的误解和歧义。例如，在翻译商务英语中的专业词汇

时，要结合上下文准确把握其特定含义。

4.2.2 精确表达翻译内容
在翻译过程中，引导学生运用精确思维精确表达翻译

内容，包括词汇的选择、语法的运用、句式的调整等。通过

精确表达翻译内容，学生可以提高翻译的准确性和精确性，

使翻译更加符合商务习惯。比如，在翻译商务报告中的数据

时，要确保数字的准确性和表达的规范性。

4.3 创新思维在商务英语翻译中的应用

4.3.1 寻找新的表达方式
在翻译过程中，引导学生运用创新思维寻找新的表达

方式，包括词汇的创新、句式的创新、表达方式的创新等。

通过寻找新的表达方式，学生可以使翻译更加生动、形象、

富有感染力。例如，在翻译商务广告时，可以运用创新的词

汇和句式来吸引消费者的注意力。

4.3.2 解决翻译中的难题
在翻译过程中，学生可能会遇到一些难题，如词汇的

翻译、句式的翻译、文化差异的处理等。引导学生运用创新

思维解决这些难题，可以培养学生的创新能力和问题解决能
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力。例如，在处理文化差异较大的商务文本时，通过创新的

翻译方法可以更好地传达原文的含义。

5 理科思维在商务英语翻译教学中的实施策略

5.1 教学方法的创新
5.1.1 案例教学法

案例教学法在商务英语翻译教学中优势明显。选取跨

国公司商务合同翻译、国际商务会议口译等实际案例，引导

学生运用理科思维分析讨论。学生分组讨论案例中的翻译问

题，如词汇不准确、句式不合理、文化差异误解等并探讨解

决方法。在此过程中，学生既能学到翻译技巧，又能培养团

队合作与沟通能力。理科思维的运用能帮助学生系统分析问

题，从逻辑推理、精确分析等方面寻找最佳翻译方案，有效

提高翻译和思维能力。

5.1.2 项目教学法
项目教学法在商务英语翻译教学中成效显著。将翻译

任务设计成项目，如为外贸企业翻译产品说明书或商务报

告。学生以小组为单位，在规定时间内完成任务并提交报告。

实施过程中，学生分工合作，运用理科思维的逻辑性和精确

性确保翻译准确规范，还可凭借创新思维寻找新方法和表达

方式，让翻译更生动。这种教学法能培养学生团队合作与创

新能力，让学生在实际任务中锻炼能力，提高翻译水平，为

未来的商务翻译工作奠定坚实基础。

5.1.3 问题导向教学法
问题导向教学法以问题为导向，引导学生运用理科思

维进行思考和探索。这种教学方法能够提高学生的问题解决

能力和自主学习能力。例如，提出一些商务翻译中的实际问

题，如专业术语的翻译、文化差异的处理、商务信函的格式

要求等。让学生通过查阅资料、讨论等方式寻找解决方案。

在这个过程中，学生们需要运用理科思维的分析和推理能

力，对问题进行深入研究。同时，他们还需要培养自主学习

能力，主动寻找相关的知识和信息。问题导向教学法能够激

发学生的学习兴趣，提高学习效果。

5.2 教学内容的优化
5.2.1 理科知识的植入教学

商务英语翻译教学可增加理科知识，如数学的百分比

翻译等应用、物理的概念、化学的术语以及计算机的翻译软

件与机器翻译发展。这能拓宽学生知识面，提升思维能力，

更好理解专业术语，提高翻译准确性与专业性，满足实际商

务活动需求。

5.2.2 强化翻译技巧的训练
商务英语翻译教学需强化翻译技巧训练，涵盖词汇、

句式、篇章等方面。如通过大量练习，让学生掌握不同文本

翻译技巧。词汇翻译可讲选择、引申义及一词多义处理；句

式翻译可讲结构调整、被动语态及长句拆分；篇章翻译可讲

结构分析、逻辑关系处理与语篇连贯实现。以此提高学生翻

译能力，使其准确、流畅翻译，提升翻译质量，满足商务活

动需求。

5.2.3 注重文化差异的处理
商务英语翻译教学应注重文化差异处理。对比中西方

商务文化差异，如礼仪规范、价值观念等。翻译商务文本时

考虑文化因素，采用恰当方法。介绍不同国家地区商务文化

特点，提升学生跨文化交际能力。如此，学生翻译时能更准

确传达原文含义，避免因文化差异致误解冲突，提高翻译准

确性与实用性，满足商务活动需求。

5.3 教学评价的改革
商务英语翻译教学应采用多元化评价方式，如考试、

作业、项目报告和课堂表现等，全面评价学生学习成果与能

力水平。同时加强过程性评价，关注学习过程和进步，及时

反馈指导以提高学习效果，如定期检查翻译作业并提出改进

建议。此外，引导学生进行自我评价和互评，培养自我反思

能力与团队合作精神，如完成翻译任务后自我评价并与同学

互评，共同提升翻译水平，促进学生全面发展。

6 结论

在商务英语翻译课程中引入理科思维进行语言教学是

一种具有创新性和可行性的尝试与探索。理科思维的逻辑

性、精确性和创新性能够为商务英语翻译教学提供崭新的思

路和方法，切实提高学生的翻译准确性、逻辑性和科学性，

有力培养学生的创新能力和问题解决能力。在实施过程中，

需要不断创新教学方法、优化教学内容、改革教学评价，以

确保理科思维在商务英语翻译教学中的有效应用。未来，我

们可以进一步深入研究理科思维在商务英语翻译教学中的

应用，持续探索新的教学方法和策略，为培养高素质的商务

英语翻译人才做出更大的贡献。
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